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РЕЦЕНЗИЯ 

С. С. Маслова-Ламанская, Н. и. Толстая. Учебник шведского .зыка .о:лtl 

cтyдeвroB университета. - л.: Изд·во Леиииrрадск. ун·та, 1981. - 424 с. 

Рецевзнруемый учебиик создав на ка

федре СкaидивallCкой фWlолоГIIИ Левив

градского университета, единcrвeниой по

ка в нашей стране кафедре, выпускающей 

ФWlолоrоlН:кaвд;llll8ВИСТОВ. Ero авторы
видвеАш:ие специзnиCI"Ы по шведскому язы

ку д_р фWlол. наук С. С. Маслова-Лащав

ская и Кавд. фWlол. наук Н. Н. Толстая. 

Учебник предCТ3RЛllет обобщеlDlе мoor<>

летиеrо оnьrrз преподавательской работы 

его авторов R уже ВCnСДСТ8ие одного лиmь 

этого, естествеиво, содерЖ]f1' обmирвеЙIПИЙ 

и полезнейший материал. Этот учебвик 

заслуживает ТОТО. чтобы он был с:ам:ым 

riuательиым образом прокомменmровав в 

проаналнзироваи еше и потому I ЧТО ОН яв

ляется. та.кже и обобщением опыта COC"I'З.a. 

деиия учебников, которых по шведскому 

языку сушествует в вашей crpaнe больmе, 

чем по дрyrим cкaкmmaвcmм языкам. 

К тому же вывешиему студенту и преп<>

даватenю дocryпны Т3.IOКe и веплохие по

соGия, СО3даИВые в дрyrих соuиалистиче

ских странах, прежде всего в Г ДР, а также 

в Поnьще. В леиинrрадском учебнике со 

всей очевидностью учтены недостатки. от

дельны�c методичесюtс прасчеты его пред

шествеНJllП(ОВ. 

Рецензируемый учебник .ocтaвr нз 

вводиоrо (фоиетическоrо) курса и осиовноrо. 

В ПрИЛОЖСRRR даны текстъ, ДЛЯ ЧУеRИJt 

И перевода, их составЛЯЮТ rnaBHblM обра~ 
зом неБОnЬПlие ПО объему расскаЗbl выд.а

юwиxся wведсхих. писателей. 
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Как mппyт в предисловии авторы, 

учебlDlК предназначен ДЛJI rермавистов

студентов в аспирантов, обучаюПDIXCJI в уни

верситетах и пединC'J"П'JYТ3.X, а также ДJIJI 

mиpoкоrо хруп ЛИЦ, желаЮD.ШX научиться 

читать и переводить шведскую художествен

НУЮ, общест&еИНО-ПОJППllЧескую R научную 
литературу или участвовать в беседе на IIПICД

ском языке. добавим, что этот учебник ма

жет быть тахже рекомендовав учащему.я

филолоry moбoй специальвости, не ТОЛЬКО 

reрмаиисту, во И романисту, славИСТУ, ба.l

лету - в нем хорошо, содержательно, :КОМ

пахтно и:1ложeRы. также в обmие вопросы 

фонетики, ФОнолоГIIИ, отделъвые пробле

мы синтаксиса (В частности, сложного 

преДЛО""'1IRJI В др.). 

Важной особенностью учебввха следует 

считать ТО. что 08 о.п:вваково может слу
ИIПЪ пособием как ДЛIt работы под рук<>

водством преподаватeлJl, так и при само

crGRТeJ1Ь80M взученвв язып. Этот пocnед

иий аспект - ориеитaциJI в равиой мере 

так:а:е R на заочного адресата - повышает 

цеивость учебника во мooro раз. Для мaor"" 

желающих И:Jучать mвeдcICIIЙ ЯЗЫК едИН

ственной ВОЗМОЖНОСТЬЮ остается самосто

ятельная работа с учебв::иком И словарем. 

Работа по учебнику предусматривается 

в двух вари3И1'Ш( - полном и сокращен

иом. Первый вариант рассчитан на зso- 400, 
второй - на 200- 250 ч аудиторных заня

тий. Они же могут c:nyжить ориентиром 

и при самостоительиых зашпиях. 



Учебних начинается с изложения BBOД~ 

ного фонетического курса, задачей которого 

является "привить навыки произношения, 

соответствуюшне нормам полного стиля 

литературного шведского языка"". Xapaктe~ 

РИC"ПIка звуков сразу же (уже в § 3) предва
ряется введекием понятия фонемы, с тем 

чтобы можно было с самого начала говорить 

о фонематических/нефонематическнх раз

личиях между звуками, сопоставляя их 

с соответствующими русскими звуками. 

Фонематические противопоставлеНия де
монстрируются предельно четко, на примере 

тщательно подобраШIЫХ минимальных пар. 

Поскольку курс рассчитан на созна

тельное его усвоение взрослыми учащимися, 

в первую очередь филологами, Б нем ео

держится подробное описание особенностяА 

артикуляции шведских звуков, их детальная 

классификация, подробное ОlПlсаlПlе спеЦ:I

фИЧеских особеЮlOстей шведского у даре

ния, ивтонaшm. Пройденный на каждом 

этапе материал закрепляется в повторителl.

ных упражнениях. 

Как правило, отдельные лексемы в 

ВПОДНОМ фонеТИ1fеском курсе не переводятся, 

за исключением споо, составляюших мини

мальные пары, Т.е. тех, понимаШlе которых 

необходимо. Однако же все без исключе

ния словосочетания и фразы, пркводимые 

в вводно-фонетическом курсе о качестве 

примеров, демонстрирующих особенности 

интонации или же у дарения, снабжены 

переводом. Хотя все слова ОВОдКо-фоне

тического курса можно найти о алфавитном 

словаре в конце учебника, пер~вод в данном 

случае МОжет сущecrвешlO облегчить рабо-

1)' тех, кто изучает язык самостоятельно 

и еще не обладает достаточным словарным 

и грамматическим багажом. 

За описанием произноureния отдельных 

звуков следует оrm:сание правил чтеНия. 

Здесь же приводится и рукописное начерта

ние шведских букв, что также важно, по

скольку в ряде случаев оно отличается от 

начертания соответствующих графем ядру .. 
гих языках. В большинстве учебников подоб

ные "мелочи" опускаютсв: 

Последкий раздел вводно-фонетиче

ского курса озаглавлен: .. Дополнительные 
сведеlПfЯ о шведском произношенmr и пись

ме". Параграфы этого раздела снабжены 

знаком о. что озиз чает: с ними рекоменду

ется знакомиться не раньше, чем по усвое

нии большей части основного курса, т .е. 

уже при достаточном знакомстве со швед

ской лексикой и грамматикой. Здесь изла

гаются сведеlUfЯ о важнейших фонемных 

чередованиях, как живых, так и историче

ских, о распределении тонических акцентов, 

об особенностях ПРОИЗllошения в разговор

ном стиле. В конце ОБодко-тематического 

курса ПРИВОДlПся темаТIlЧеский указатель 

к его разделам. 

Основной курс состоит из трех больш·:х 

частей. А. Тексты и упражнения (разбитые 

на 32 урока). Б. Грамматика. В. Шведско-рус
ский словарь (алфавитный). Рассмотрим 

их в отделЬНОС11l. 

А. Тексты н упражвеииtl. Основой каж

дого урока является текст, предстаВЛR

ющий одновремешlO материал для усвое

ния соответствующей грамматической темы. 

Тексты уроков -содержат как лексику повсе

дневного общения, так и лексику, необхо

димую для ознахомления с географией, 

культурой, зкономикой и обществеиной 

жизнью Швеции, так и ДЛЯ рассказа на швед

ском языкe о нашей стране. Тексты заслужи

вают самой высокой оценки. Они отли

чаются большим разнообразием, содержа

тельны, интересны, и, кроме того, оки макси

мально отражают шведский язык наших 

дней и являются превосходным матери~ом 

для развития речевых навыков у учащихся. 

В задахнихя рекомендуется пересказывать 

тексты и строить на их основе диалоги. 

Работе Над текстом предшествуют 

подготовительные упражнеНJtя, цель кото

рых - обеспечить усвоение грамматиче

ского материала урока. Однако объяснение 

грамматического материала отделено от 

текста и упражнений и не входит в содержа

ние урока: оно дается в систематически 

изложенной грамматике, а в ПОДГОТОDнтелJ.,

ИЫХ упражнениях (точнее, в заголо~ках к 
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ним) ПРИSОДIIТCR лишь ССЫЛКИ на соответству

ющий пaparраф в rрамматнческом очерке. 

ПOCJlе текстов привоДIIТCЯ упражнеllllR, 

имеющие целью активизировать проA.nев. 

иый материал. О том, ""оль ВeJlIIJ<O стремле

ние составителей сразу "'е придать работе 

:u..-тивиыЙ "арактер, roворит "отя бы тот 

факт, что уже начиная со 2-то урока все за

дания в упражиеllllП и вое вопросы форму

лируются только п~mведски. 

Б. ГpaммaТIIJC8. ОчеРJ[ mвeдcкoil трам

мaТllJOl в иовом учебн:ие совершенно не

двусмысленио являет собой пересмотр усто

RIIIIIJIJIСЯ традиций. Если обычно прииято 

начинать' грамматический очерк с очерка 
морфологии, то эдесь он начииаетсн с 'CШI

Т3J(сиса, а именно, с п'ростого предЛО:ЖСНИII. 

опиc:aJIIIJI ero структуры. Затем идет обзор 
частей речи (т.е. морфолоrия), сложное 

предложение (снова синтаксис). наконеи, 

словообразование. ДaиJIbIЙ порядок иЗSlО

жения грамматических сведений в учебlOlКС, 

рассчитанном на усвоеlШе RзыD "С нуля" 

и в то же Время с установкой на мах:симa.m,.. 

кую активность, следуer CЧIIП.ТЬ как нельзя 

более ОПра&дaнвъtМ. У своевне rpaммaтики 

(и шире - языка) предлaraeтСR, как вИдИм, 

на CИИТ3JCсиЧ,ескоА основе, посхолысу части 

ре1lИ, чJ1еRы преДЛОЖСИIIJI, морфолоrическ:ие 

формы фуихционируют прежде воето в 

составе npeДЛОЖСIDUI. В то же время просто

го предnожсВИR ВПОJDIС достаТОЧНО для: 

Toro, чтобы ВЫJlВИТЬ всю основную спсuи
фику шведской rрамматичеСкой снстемы. 

Если оrpaиичиться одним ЛJDJIb пере

ЧRcnеиием разделов rpаммаТИЧecIOГО очер

ка, может показаТЬСR. что сивтаксичесхая. 

основа выдержана не столь последовательно. 

поскольку рассмотрение вопросов CIIRТ3.К. 

сиса перемежается обрашеняем к морфа· 

логин. В действительности граммаmче

скип. очерк характеризуется исключительно 

чeтmм пocrpoeнием и rлубоким виyrpeК

ним единством. Фактически у"А<С в § I трамма
тического o':"Jepкa понятие о простом пред

ложеЮIИ дается наряду с понятием о слож

ном предложении. с отсылкой k тем пара

графам, r де оно изучается специально. 
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ОтJШчятельноR чертой даиноrо учебника 

вообще JlВJlЯется: тесная СВИЗЬ. взаимоспа

AИIIОСТЬ его частей, необхо.пимость снова 

н сиова возвращаn.cя J[ уже пройдеИIIОМУ, 
но на более продвинутом :mше. В этом 

отношении учебник напомииает ХОТЯ R 

сложиыА, ио в то же время rлубоко проду

манный мехаиизм, все части J[oтoporo отлич

но прlll1WlЫ друт J[ друту, oбeaIе ......... 
эффективную работу всему механизму. 

ГрамматичесJ<ИЙ материал изложен в 

учебнике очень четко н содержит "",. необ
"одимые сведеИИR. СледУет отметить важ

КОСТЬ ВыдeJlеИИR ВИДОВbIJI оборотов (соче

таний С ввфи:н:итв:ва.ми таких глаголов. ах 

bAlla р1, Ьма, СА) - обычио овн рассматри

ваются изолированно, при cooтвeтcrвую

IIIИX глarоJIьных пексемах. 

Рассмотрение ИIIфинитивНЫJ!, усили

тельвых И модальиых оборотов наряду со 

CJlожвым. предложением могло бы поn

заться спорным. ОднаКО тахое рассмотревие 

yкaзaIDIbIJ< оборотов оправдывается тем, 

что почти все они с:оотв.осимы именно со 

сложJIым предложеИllем либо формально 

(каи выделитсльиьrе, некоторые мод3льны) •. 
либо функциональио (Как болыпииство 101-
фИНИТИВIIЫX оборотов). 

В rлаве о словообразоваини способы 

образования новых слов предcraвnеllы в 

соответствии с их ПРОдyrl1Пlнос:тью В ре

чи: вначале рас:сматриваеп:я: СЛОВOCJ10:JКe... 

иве. затем аффпса.льиое словоnpoи]

водство. Правда., можно в не согласвться: 

с тем, что обратное словопроизводство 

обладает в mвeдCКoM словообразо""иии 

боJlblllllМ удсльИblМ весом, чем образования 

по конверсии, столь распростра.в.енные во 

всех гермавCКИJI. Jl3ЬШI.X и рассматриваемые 

здесь паслед:нш.IИ. Думаетси, было бы точнее, 

если бы вначие была рассмотрена конвер

CВJI" В только затем обратное словопроиз

водство. 

В. Шведско-руссквй cnоварь, ВItЛJOЧЗ ... 

юшкА лексику вводио-фонетическоro и ос

новного курса (около 2000 СЛОВ), следует 

пюке npизнать одной И] важнейших и цeH~ 

неAmих частей учебнвп. Им легко пользо-



ваться, и он содержит все необходимые све

дения для того. чтобы быстро отыскать 

нужное слово в тексте н сооmести его с 

соответсгвуюшим грамматическим материа

ЛОМ. ТакОЙ словарь выrодно отличается 

от широко распространеш[ого поурочного 

словарика. который оказывается 6ecnо

лезным. если необходимо отыскать слово, 

найденное читателем не в данном уроке. 

Кроме того, словарь предCfaВЛЯет и вполне 

самостоятельную ценность - ero можно 

заучивать, овладевая одновременно наи

более частотными словами шведского язы

ка, поскольку он составлен с ориентацией 

на частотный словарь языка шведской прее

сы. Хочется отметить и очень удачные одно

cnовны�e переводы, приводимые IC словам 

из текстов в словаре. Мы не найдем здесь 

ни ОдНого значения сверх того, которое 

необходимо, ни одного лишнего синонима. 

, 

в данноА рецепuип B~ стаВИJ(ОСЬ зада

чlt 00 что бы ТО ни стало отыскать недостат":' 

КИ, выявить те или иные шероховатости. 

Если бы такая цепь все же была бы постаВ

лена, думается, что это было бы занятием 

и трудным, и неблarодарным. Задачей ре

uензии было другое - показать, что НОВЫЙ 

учебник шведского языка, вьrmедIПИЙ в 

издательстве Леmoпрадского университе

та, представляет собой, вне всякого сом

нения, серьезное, значительное достижение 

в области отечественной метОДIПQI преп&
давзlUlЯ иностранных языков. Он до~еи 
хорошо "работать Ц в вузовской аудито-

• рин. а это - главRЫЙ критерий того. ЧТО 

большой и КРОПОТЛИВЫЙ труд его созда

телей ознаменовался болыпим и заслужен

ным успехом. 

Светлана Неделяева-Сmеnонавuчене 

ПАМЯТИ ПРОФЕССОРА М_ И_ CfЕБЛИН-КN\ШНСКОГО 

17 сентября 1981 Т. на 79-м году жизни 

скончалея один из крупнейших ученых 

нашей страны и один из крynнейiпиx герма

нистов мира Михаил Иванович Стебnии

Каменскиll, профессор кафеДРЫ скандинавс

кой филологии Леиикrрадского универсн

тета. Он был создателем )той единственной 

пока в нашей стране кафедры скандинавской 

филологии и бессменно возглавлял ее с 

1958 по 1978 г. 

Начиная с 1946 г. (т.е. за 35 лет) профес
сор М. и. Стеблин-Каменский опублико

вал около 2()() работ самого различного 

жанра: научные статьи и книги, учебники. 

програl\.'IМЫ по исторlUf скандинавских язы

ков. словарные статьи для энциклопедий, 

предисловия, примечаlПlЯ и комментарии 

к памятникам древней культуры, рецензии, 

литературные эссе. путевые заметки. Его 

перу принадлежат такие книги как "Ис

ландская литература" (1947), "История 

скандинавских языков" (1954), "Древнеис

naидский язык" (1955), "Граммаmка нор

вежского языка'~ (1957), "Очерки по дна

хроническ()й фонологии скандинавских язы

ков" (1966), "Культура Исландии" (1967), 
"Мир саги" (1971), "Спорное в языко

зиаRlOl" (1974), "Миф" (1976), "Историчес

кая позтика" (1978), "ДревиескандиНавс

кая литература" (1979) и, накоиец, послед

НJIЯ. его КfUlгз - "СтановлеЮlе литера

. туры"'. Некоторые из этих КНИГ И1Л~НЫ 
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